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َ َو  ِبر لًَل ہُمرَاضۡر ث  َمَّ حٰب  ی ۃَِا صر ر ہ ااذِرَۘ الرقَ  آء  َج  لوُرن  ﴾۱۳﴿َ الرمُررس 

لرن ا َاذِرَ س  رنَِالِ یرہمَُِا رر ااثرن ی بوُرہمُ 
ن اف ک ذَّ زَّزر َف ع  الثِ  َبثِ  ق  اف  َّا َالُوۤۡ َانِ الِ یرکمُر

َ لوُرن  ررس  ا﴾۱۴﴿مُّ الُور ا َق  َا نۡتُمۡم  َالَِّّ ر لُن اب ش  ثر َۙ مِّ ا َو  رز ل َم  َمَِالرَّحرمٰنَُا ن نر
یرءَ  َ  ش  َا نۡتُمۡانِر َالَِّّ الوُرا﴾۱۵﴿ت کرذِبوُرن  بُّن اق  مَُر  ل  َّا َی عر َالِ یرکمُرَانِ َل مُررس  لوُرن 
﴿۱۶﴾َ او  َع ل یرن ا َم  رنَُالرب لغَُٰالَِّّ ا﴾۱۷﴿الرمُبیِ الُوۤۡ َّاق  یَّررن اانِ َت ط  َ  بکِمُر َل ئنِر لَّمر

ہُورا نَّکمُرَت نرت  َل ن ررجُم  نَّکمُرَو  نَّال ی م سَّ َمِّ ابر َع ذ  َ﴾۱۸﴿ا لیِرمر الُوراط آئرِکُُمر ق 
َ کمُر ع  َۙ مَّ َا ئنِر تمُر ر

َا نۡتُمۡب لرَۙ ذکُِِّّ ورمر َق  فُورن  ِ سۡر َ﴾۱۹﴿مُّ آء َو  َج  امِنر ا قرص 
دِیرن ۃَِ َالرم  جُلر عیٰر  ال َیَّسر ورمَِق  َاتَّبعُِوایٰق  رن  لیِ ﴾۲۰﴿َ الرمُررس 

بعُِورا
َاتَّ نر َم   ـ لُکمُرَلَّّ رًای سر َا جر َہمُرَوَّ ن  دُور ت  ہر ﴾۲۱﴿مُّ

مَِ مَِالرَّحرمٰنَِالرَّحیِرَاللّٰہَِبسِر



•َ تر معِ  اَس  َّه  ثَُأ ن دِّ تیَِتحُ  دَّ تَُج  معِر َس  ال  َق  یرن  ي یَبرنَِحصُ  َی حر َع نر َالنَّبِیَّ
قُولَُ َی  هوُ  د اعَِو  ۃَِالرو  طُبَُفیَِح جَّ َی خر م 

لَّ س  َّیَاللّٰہَُع ل یرهَِو  ل ص 

َ ور ل  عُوو  م  ابَِاللّٰہَِف اسر َبکِِت  َی قُودکُُمر َع بردر َع ل یرکمُر ملِ  تُعر أ طِیعُوااَل هَُاسر و 
حدیث متواتر حدیث مرفوع 261حدیث نمبر :جلد سوم:صحیح مسلم•
 ہے کہ میں نے•

 

 ت
ی
 یحیی بن حصین سے ر و ا 

 

 حضرت

 

ا پنے د ا د ا  کو بیان

و ن نے نبی 
ہ

 

ن
ج ة ا لوسے صلى الله عليه وسلمکرتے ہوئے سنا کہ ا 

ح
د ا ع میں خطبہ د یتے 

ر ما صلى الله عليه وسلمہوئے سنا ا  ت  
ف

 

 

لام کو عامل مقرر  کیا ر ہے تھے ا گر تم پر کسی غ

 سنو ا و ر  جائے ا و ر  و ہ تمہار ی کتات  کے مطابق حکم د ے تو ا س

 

کی ب ا ت

 کرو ۔

 

ا طا عت

 

 

 ت
ی
مطالعہ حد



یٰس



   صلى الله عليه وسلما  ت  

 

ت
ل
کی ر سا 

 

 

ا ر

 

 حکیم ، ا سکے ب

 

ر ا  ن
ق

ل 

کرنے کا مقصد

ی    

 ہل
ن

۱۲      

 

ا  ب ا ت

۱۳ ک۳۲سے

 

ب

 ا و 

 

ت
ل
 ی ا ء کی ر سا 

ب

 

ب
ر  ا نکی  توحیدتین ا 

 

 

کی طرف د عوت

 مہ

 

ؐ کو عظیم  د د ا ر ی  کی ا  ت 

ئیا نجام د ہی  کی ر ا ہ  د کھا

گئی ا و ر  تسلی

 ۳۳ ک۵۰سے

 

ب

 سے موتوحید کے پر کشش بیا

 

ر ن

ر  کیعالم ِہستی میں پرو ر د گا

ا نیون     کا فصیح و  بلیغ

 

ش

 

ن
 

 

  بیان



 ا سکے د لائل ،ا س

 

قیامت

  کی عالم کا ا ختتام ، حشرو  نشر

  و کیفیت ، حسات  کتات  

 

ت

 

ن ا و ر    ج 

 جہنم کا

 

بیان



َ َو  ِبر اضۡر

o  ض ر بً ،رِب  ی ض  ر ب  ض
o(ا ل

 

ی
م

) 

 

ا ،بیان

 

 ا لنا،پرد ہکرب

 

ا ،نصبد

 

 سفرکرب

 

 ا ،کرب

 

ر سناب ا ر س
ی 

oر ا ت  ،مضرو ت  ،ضرت  :ا ر د و  میں

 

مضِ
ر ت  ،

ط

 

مضُ

ت  د ا ر ا  لضر،ضرت  ا لمثل،

َلَ  ہُمر

لًَ ث  مَّ

َ حٰب  ی ۃَِا صر ر الرقَ 

oنہتعینکابستی 

 

ر ا  ن
ق

 نہو ر  ا  میں

 

 ت
ی
 جس-میںحد

 

 قصہیہلئےکےغرض

 

ر ہاجاکیابیان

ا مکابستیلئےکےسمجھنےا سےہے

 

ا مکےر سولونا و ر ب

 

 کوئیکیہونےمعلومب

 

نہیںضرو ت

َ ی ۃَِو  ر َالرقَ  حٰب  لًََا صر ث  َمَّ َل ہُمر ِبر ۘ َاضۡر

 ا و ر  -

 

و کربیان

ا -

 

ا ، ب ا تیں بناب

 

 لگاب

 

 ھالنا ، چوت

 

ا   ، د

 

مار ب

 میں-کثیر ا لمعانی لفظ

 

ر ا  ن
ق

معنی میں  ۱۰

- 

 

کے لئےا نُ

ا ل -

 

ی
م

کے طور  پر 

ر یہ(قصہ)و ا لون کا بستی -
ق

 و ا  ب بھیبستی بھی ا و ر  بستی-



اذِرَ

َ لوُرن  الرمُررس 

oکے بھیجے ہوئے   پیغمبر/پیغمبر تھے ب ا   کسی ر سول-ہوئے  بھیجے  

oشلا
ل
 کے مطابق  و ہ عیسیٰ علیہ ا 

 

 ت
ی
ر 

 

کث
–م کے بھیجے ہوئے  د ا عی  تھےمفسرین کی ا 

 کی بنا پر یہ صحیح( د ا خلی ا و ر  خار جی)لیکن کئی 

 

ا و جوہات

 

 معلوم نہیں ہوب

o۱-عیسیٰ    ؑ سے  

 

و مت
حک
 کی 

 

طا کیہ میں سلوقی خاندا ن

 

سا ل قبل ختم ہو گئی   ۶۵ا ن

o۲-کر کسی ا نجیل  میں نہیں 

 

طا کیہ پہ ا للہ کے عذا ت  کا د

 

 مرسلین نے -۳ا ن

 

ا ن

تم ا نہیں  نہ ماننا کہلوگون کا -۴بتاب ا  ا پنے ا  ت  کو ا للہ کی طرف سے بھیجا ہوا  

 کی عیسیٰ   ؑ صرف بنی ا سرا ئیل-۵ہوسکتا ہمار ے جیسے بشر ہو ا و ر  بشر ر سول نہیں 

یب  کا کارر  ہوئےا نکے ا نکار  کے نتیجے میں و ہ   عذا ت  تکذ-۶طرف بھیجے گئے

ہ اََ آء  َاذِرَج  لوُرن  ﴾۱۳َ﴿َ الرمُررس 

ا  ئے - ج ت  -

بھیجے  ہوئے-

(بستی میں )ا س  میں   آء َ ہ اج 



ہ اََ آء  ی ۃِۘ َاذِرَج  ر َالرقَ  حٰب  لًََا صر ث  َمَّ َل ہُمر ِبر َاضۡر و 

 َ﴿َ لوُرن  ﴾۱۳َالرمُررس 

ا ل کے طور  پر ا سُ بستی و ا لون کا

 

ی
م
  جبکہ ا سُا نِہیں 

 

 قصہ سناو

میں ر سول ا  ئے تھے

Set forth to them, by way of a parable, the
(story of) the Companions of the City.
Behold!, there came messengers to it.



oو ا لونبستی(َ حٰب  ی ۃَِا صر ر قصہکا(الرقَ 

oکیپیغمبرو نتین 

 

سچےا ب کو ا  بد ینےمشور ہکالینےکرقبولکود عوت

 قصہکامومن

 

 ا عترپرصلى الله عليه وسلما للہر سولکےکربیان

 

 ا لہکاا ضات

 

گیاد ب ا کرا ر

oہہلیئےکےمکہ ِمشرکین 
ب ی

 

ی

 

ی
ؐا و ر  ؐا  ت  ا و ر  تسلیلیئےکےا صحات  کےا  ت 

oر یش
ق

 ہہکو
ب ی

 

ی

 

ی
 تم:

 

ت  د ھرمی،ہ ت
ُ
 
عض

 

ن
 ا سیکیحقا نکار  ا و ر  

 

چلپرر و س

د و چار سےا نجامسیا  ا و ر ،تھےچلےلوگکےبستیا سپرجسہور ہے

ہوئےد و چار و ہسےجسہور ہےکرتیار یکیہونے

oبستییہ 

 

مپیغاا سبلکہنہیںا سکیا ہمیت تھےکونسےر سول تھےسیکون

 جوہےکی

 

 ا ن

 

گیاد ب ا میںا  ب ا ت

َ ی ۃَِو  ر َالرقَ  حٰب  لًََا صر ث  َمَّ َل ہُمر ِبر ۘ َاضۡر



اذِرَ

لرَ س  ن ا َا رر

یرَ ہمَُِالِ 

رنَِ اثرن ی

oر ا :ءث  ن ا 
ہ
ا د 

 

Toکرب fold, To repeat, To double

oد و سرا :ثانی

o  ر  ا جو:یثن  م(Pair)

بوُرَفَ 
اک ذَّ ہمُ 

رنََِ ََالِ یرہمََُِاثرن ی لرن ا  س  ااذِرََا رر بوُرہمُ 
ف ک ذَّ

ج ت  -

نےہم بھیجے-

- 

 

طرفکی ا ن

(پیغمبر )د و  -

ا 

 

 کرب

 

ً خوبیان بیان تکرا ر ا 

ث انِی  :ا ل م 

 

 ر ا ئی جانے و ا لی ا  ب ا ت
ہ
(هالفاتح) ب ا ر  ب ا ر  د 

نظم جسکے د و نون مصرعے ہم قافیہ ہون:مثنوی

و ن تو-
ہ

 

ن
لا د ب ا  ا 

 

ی
 ھ
ح

 نے

 

بًای   ذِ ك  ت  ،ذِ ب  ك  ذَّب  ی  ك  کود و نون ا ن



َفَ  زَّزر ن اع 
o َّز  ی  ع زِ ز   ع ز(II) 

 

ت
ق
 /طا 

 

ا قوت

 

ا   ،پہنچاب

 

ا ا عز،مضبوط کرب

 

  و  ا کرا م کرب

 

ا ر

َِ َب الثِ  ث 

oتین-ثلاث

افَ  الوُۤۡ ق 

َّا َ انِ

َ الِ یرکمُر

َ لوُرن  ررس  مُّ

ن اَ زَّزر َف ع  ََالِ یرکمُر َّا  اَانِ الوُۤۡ َف ق  الثِ  َبثِ  لوُرن  ررس  ﴾۱۴﴿مُّ

 د یپھر -

 

ہم نےقوت

سےتیسرے -

َّعَز َّ  يعَِزُّ

 

ت
ق
ا /طا 

 

 و ا لا ہوب

 

...قوت

ن کا عقیدہ3–تثلیث تیسرا -ثالث 
ٔ
د ا و 

 

ح

و ن نے کہا تو       -
ہ

 

ن
ا 

ہمبیشک-

طرفتمہار ی   -

گئے ہیںبھیجے -

(نا+ اِنَّ )
ِلی) َ+ا (کُمر



َاذِرََ زَّزر ع  اَف  بوُرہمُ 
رنََِف ک ذَّ ََالِ یرہمََُِاثرن ی لرن ا  س  ن اَا رر

﴿َ لوُرن  ررس  َمُّ ََالِ یرکمُر َّا  اَانِ الوُۤۡ ق  َف  الثِ  ﴾۱۴َبثِ 
و ن
ہ

 

ن
 کی طرف د و  ر سول بھیجے ا و ر  ا 

 

نے د و نون کو ہم نے ا ن

لا د ب ا ۔ پھر ہم نے  تیسرے سے تقو

 

ی
 ھ
ح

 

 

 ت
ی

 ست  ا و ر  د ی

 

ا ن

 بھیجے گئے ہیںنے کہا ہم تمہار ی طرف ر سول کی حیثیت سے

When We (first) sent to them two messengers, they 
rejected them: But We strengthened them with a third: 
they said, "Truly, we have been sent on a mission to you."



الوُرا ق 

ا َ ا نۡتُمۡم 

َ َالَِّّ ر ب ش 

لَُ ثر ن امِّ

َ ا َو  م 

َ رز ل  الرَّحرمٰنَُا ن

َ یرءَ مِنر ش 

لُن ا ثر َمِّ ر َب ش  ََا نۡتُمََۡالَِّّ ا  اَم  الوُر َ  ق  ََالرَّحرمٰنََُمِنر رز ل  َا ن ا  َم  یرَو    ءَ ش 

و ن -
ہ

 

ن
نے کہا ا 

تمنہیں ہو-

ا ب ک بشر مگر-

طرح ہمار ی -

نہیں ا و ر -

 ل -

 

ا ر

 

 ب

 

ما ن
ح
نے کیا ہے ر 

بھیکچھ -



َ انِر

oَِ َا ا کیدب ا تحقیق  ،ا گر     :  کے ا صل معنی      نر

 

ب

o  ہیں  ی ک کے معنی ا   جاتے ا   جائے تو ا س میںاِلَّ کے بعد  اِن  لیکن  ا گر

o  ہیں    ی ک کے معنی  د یتےکے  سا تھاِل َّبھیھلرَا و ر م اکے  غلاو ہ اِن

ا نۡتُمۡ

َ الَِّّ

َ ت کرذِبوُرن 

َ یرءَ و  َش  ََالرَّحرمٰنََُمِنر رز ل  َا ن ا  َ  م  َت کرذِبوُرن 
ََا نۡتُمََۡالَِّّ ﴾۱۵﴿انِر

 تم-

 

بولتے ہوجھوت

(ہو)نہیں-
Negative particle ی ک          حرف 

تم -

مگر-



ََالرَّحرمَٰ رز ل  َا ن ا  َم  ثرلُن ا  َو  َمِّ ر َب ش  ََا نۡتُمََۡالَِّّ ا  اَم  الوُر نََُق 

َ َت کرذِبوُرن 
ََا نۡتُمََۡالَِّّ یرء   َانِر َش  ﴾۱۵َ﴿مِنر

و ن نے کہا  تم کچھ نہیں ہو مگر ہم جیسے
ہ

 

ن
، ا و ر  ا 

 

شا ن

 

ن
ا 

 ل نہیں

 

ا ر

 

 ر گز کوئی چیز ب
ہ
 نے 

 

ن
ٰ
م
ح

د ا ئے ر 

 

 کی ہے، تم ح

 بولتے ہو

 

محض جھوت

The (people) said: "Ye are only men like ourselves; 
and (Allah) Most Gracious  has revealed nothing; 

you are surely lying." 



oا و ر ر سول 

 

ت
ل
 و ہیپرر سا 

 

ا ر یخجوا عترا ض

 

 تماممیںب

م

ر ین
ک

 

ی
کرتےحق

–ہیںر ہے

o 

 

ت
ل
 پرسا تھکےر سا 

 

 ت
ی
 فوقماا و ر ا سرا ر 

 

 ت
ی
 میلاا لفطر

 

تھےسمجھتےر

o کا جوا ت  بھی 

 

بھی ا سی طرح بشر ہیں  صلى الله عليه وسلممحمد-مشرکین ِ مکہ کے ا عترا ضات

 سے پہلے تمام ر سول  بشر ہی بھیجے گئے

 

-جس طرح ا ن

oا  ہےر سول

 

 ندگی سے ا ب ک عملی نظام کے ا تباع کی طرف ب لاب

 

، ا سلامی نظام ِ ر

ا  ہے

 

ا  ہے–ر و شناس کرا ب

 

شا نون کی طرف بھیجا جاب

 

ن
 و ہ ا 

 

شا ن

 

ن
ا سکے مقتدا  بھی ا 

oا   ا ب ک فطری تقاضا

 

  ہوب

 

شا ن

 

ن
 ا   ر سول کا ا 

 

د
ٰ
ہ
ل

شا نون کے لیئے  کہ و ہ خود -

 

ن
ا 

شا نون کے لیئے  ا سکی ا تبا-ا ب ک نمونہ ہو

 

ن
ا کن ن نہ ہو ا و ر  ب ا قی ا 

 

ا   ب

 

ع کرب

 پر گمرا ہ قوم کا ر د  ِ عمل

 

ر سولون کی د عوت

ا ب ک بشر  کیونکر   ا للہ کا ر سول ہو سکتا ہے    

ا س پہ تعجب کیسا  



الوُرا ق 

بَُّ ن ار 

مَُ ل  ی عر

َّا َ انِ

یرَ َالِ  کمُر

َلَ  لوُرن  مُررس 

َ لوُرن  مُررس  َل  ََالِ یرکمُر َّا  مََُانِ ل  بُّن اَی عر اَر  الوُر ﴾۱۶َ﴿ق 

 ہیںگئےبھیجے یقیناً              -

و ن -
ہ

 

ن
نے کہاا 

ہے جانتا -

ر ت  ہمار ا  -

ہم کہ -

طرفتمہار ی -

 (َ (ان+انِر

  ا کید :  ل

 

لام   ب



﴿َ لوُرن  َل مُررس  ََالِ یرکمُر َّا  مََُانِ ل  بُّن اَی عر اَر  الوُر ﴾۱۶َق 

 ضرو ر  ر سولون نے کہا ہمار ا  ر ت  جانتا ہے کہ ہم

 ہیںتمہار ی طرف ر سول بنا کر بھیجے گئے

They said: Our Lord knoweth that we are 
indeed sent unto you



َ او  م 

یرَ ن ا َع ل 

َ الَِّّ

الرب لغَُٰ

o  ل غ  ب  ل غ  بلوسنِ)پہنچناب لاغًا،ی  ب  

 

ت

 

(کوحد،کوعلم،کومعیار ،کوع

oعملکاپہنچانے-البلاغ

oب ا لغ:ا ر د و  میں، 

 

ت

 

(عموماً ر قم کےسا تھ-قطعی حد)مبلغ ، مبالغہ ،بلوع

رنَُ الرمُبیِ

رنَُ ََالرب لغََُٰالرمُبیِ ََالَِّّ اَع ل یرن ا  َم  ﴾۱۷﴿و 

(پیغام)پہنچاد ینے کی-

ہےنہیں ا و ر  -

 مہ ) پر ہم-

 

(د ا ر ی د

سوا ئے-

صاف صاف -



ََالرب لغََُٰ ََالَِّّ اَع ل یرن ا  َم  رنَُو  ﴾۱۷﴿الرمُبیِ

 کے سوا  ا و ر  ہم پر صاف صاف پیغام پہنچا د ینے

 مہ د ا ر ی نہیں ہے

 

کوئی د

"And our duty is only to proclaim the clear 
Message." 



oا کور سولونکاقومگمرا ہ

 

لاب

 

ی
 ھ
ح

ر د عملا نکامیںجوا ت  -مخالفتشدب د ا و ر 

o 

 

ا نہمایوسسےصور تحالا سکاا ن

 

ہوب

oکا ا عاد ہ کیا کہ و ہ 

 

 سے ا س ب ا ت

 

ا نکی طرف ر سول ہیںپور ے یقین ا و ر  ا یقان

oمہا نکی 

 

نہیںکچھغلاو ہکےپہنچانےپیغامد ا ر ید

oمہ 

 

 بلکہد لائل،منطق،تبلیغصرفنہ–کیاا د ا  حقبھیکاد ا ر ید

 

معجزا ت

 لیئےا سی)کیئےپیشبھی

 

ر ا  ن
ق

رنلغَُٰالربَ ا سےنے (کہاالرمُبیِ

oا ت  کہبھیپیغامیہا لسطور بین 

 

حت
ح 

 ندگیبعدا سکے-چکیہوتمام

 

جومیںر

 تمبھیر و یہ
ٔ
 مہکیا نجاما سکےگےا پناو 

 

ہوگیپرتمد ا ر ید

  عمل 

 

ر سولون کا طرر

 کی ا د ا ئیگی)

 

ت
ل
ر یضۂ ر سا 

ف
)

( 

 

ت
ل
(حجتا تمامر سا 



ا الوُۤۡ ق 
َّا انِ
یَّررَ ن ات ط 

oط ي ر:ماد ہ–

oکیسے      کےمعنون طئر 

 

...............میں نحوست

oلیا کر 

 

 مانے میں پرندو ن سے شگون

 

تے تھے ا و ر  بعض عرت  قدیم ر

  کے معنیپرندو ن کو منحوس سمجھتے تھے ا س بنا پر  ا 

 

س لفظ میں نحوست

o  ر :میںا ر د و

 

ی
 نے )طیار  ،   طیور  ،  طا 

 

ا سی کا بدلر   ا ر د و  کا لفظ  تیا( و ا لاا ر

َ بکِمُر

یَّررن اَ َّاَت ط  اَانِ الوُۤۡ   بکِمُرَق 

و ن -
ہ

 

ن
نے کہاا 

ہمبیشک- (نا+ اِنَّ )
ہم ہیںمنحوس سمجھتے -

تمہیں-

ا  

 

 ب

 

پرندو ن  کا   ا ر ا ط ي ً ،ي   ار  ی طِ ط  



َلَ  ئنِر

َ لَّمر

اتَ  ہُور نرت 

oيه ن :ماد ہ
o   ت هي ا  اِن  ت  ه ى ی  ن  

 

ا                                                      ،ر ک جاب

 

  ا  ب

 

(VIII)ب ا ر

o ہا  ،ا نتہا ،نہی :ا ر د و  میں

 

ی

 

مب
 ،   

 

 ت
ی
(ا نتہا / ا نجام کسی  چیز کا)نہا

نََّن َلَ  کمُرَررجُم 

مجر:ماد ہ

َ َل ئنِر ََا لیِرمر ابر نَّاَع ذ  َمِّ نَّکمُر َل ی م سَّ َو  نَّکمُر اَل ن ررجُم  ہُور َت نرت  مر
﴾۱۸﴿لَّ

ا کید :  ل  ا گر -(اِن  + ل  ) 

 

حرف شرط:  اِنلام   ب

نہیں -

  ا  ئے  تم  -

 

ب ا ر

ا  منع، ر و کنا : ه ىى ی  ن   ن   

 

  ر کھنا، کرب

 

ب ا ر

تمہیںگےکرد یں سنگسار  ہم یقیناً-



o  اً،ج م  ی رج م  ر ر جْ 
oی معانی 

 

ا  :مجار

 

ا   ،لعنت کرب

 

کا ر ب

 

د ھن

oکا ر ا  ہوا   :  ر جِیم

 

 ) د ھن

 

(شیطان

o ًا ا    بِل غ ی بِ ر جْ 

 

 ر ے میں  پتھر مار ب
ھث
 -ا ٹکل پچو)ا ند

 

ا ا ندا ر

 

 کرب

 

(ے سے ب ا ت

 َ کمُرَنََّررجُمَ ن َل

 ا لیں

 

ل و  ل  و  ،نَّ ل  ئ   س  ت  ل  : می ب   َّ ۙ ل  ، ك م  نَّ ن   غ لِب 

ا ہُور َت نرت  مر
َلَّ َل ئنِر نَّکمُر َل ن ررجُم  ََا لیِرمر ابر نَّاَع ذ  َمِّ نَّکمُر َل ی م سَّ ﴾۱۸﴿و 

ا -

 

ا    ، پتھر مار ب

 

ا  )پتھر مار  مار  کر ہ لاک کرب

 

(ر جم کرب

ا کید 

 

د ہ  +فعل مضار ع  +لام ب

 

ش
م
 

 

ا کید کا صیغہعربی میں س (ثقیلہ )نون

 

 ب ا د ہ ب

 

ت  سے ر

ا کید کے 

 

 ا ئد ا سلوت  30عربی میں  ب

 

سے ر



َ نََّلَ و  کمُرَی م سَّ

o  سس م : ماد ہ
oگنا جسم کے کسی حصے کے سا تھ  کسی چیز کا 

o  ا  :  میںا ر د و

 

مس کرب

o  ا کید کا و ہی  ا سلوت

 

ب

نَّاَ مِّ

َ ََا لیِرمر ابر ع ذ 

َ َل ئنِر ََا لیِرمر ابر نَّاَع ذ  َمِّ نَّکمُر َل ی م سَّ َو  نَّکمُر اَل ن ررجُم  ہُور َت نرت  مر
﴾۱۸﴿لَّ

 کو تم یقیناًا و ر ) کوتمگا پہنچےیقیناًا و ر -
 
م

(س  کرگا          

ا چھويُ  س  م سَّ 

 

ب

ہم سے-(نا+ن  مِ )

د ینے و ا لا عذا ت  د کھ -



اَلَ  ہُور َت نرت  مر
َلَّ یَّررن اَبکِمُر  َل ئنِر َّاَت ط  اَانِ الوُۤۡ َق  نَّکمُر ن ررجُم 

﴿َ ََا لیِرمر ابر نَّاَع ذ  َمِّ نَّکمُر سَّ َل ی م  ﴾۱۸َو 

ا مبار ک سمجھتے

 

  و ہ بو ب کہ ہم تم کو ب

 

  نہ ا  و

 

ہیں۔ ا گر تم ب ا ر

ر  تم کو ہم سے د کھ د ینےگے تو ہم تمہیں سنگسار  کرد یں گے ا و 

و ا لا عذا ت  پہنچے گا

They said : “We regard you as an evil omen for us: if ye 
desist not, we will certainly stone you. And a grievous 

punishment indeed will be inflicted on you by us." 



oکیر سولون 

 

 ھگےا  سےتکذیب و ا  ببستیپرا ستقامت

 

ر
ی 

ا و ر  تہدب د کر

 

 

(طرحکیمکہکینمشرب ا لکل)گئےہود ا خلمیںمرحلےکےعملشدت

o ر ا ر  د ب ا  گیا
ق
 

 

ر   قتل کی د ھمکیان بھیا و –ماضی میں بھی ر سولون کو نحوست

o "قوم ِ ثمود ( 47: ا لنمل )" ہم نے تم کو ا و ر  تمہار ے سا تھیون کو منحوس ب ا ب ا  ہے

o " 

 

 ا  تی تو کہتے کہ یہ ہمار ی خوس

 

ت
ل
 پر ا چھی حا

 

ی ہے ، ا و ر  ا گر کوئی ج ت  ا ن  

صب ی

 

ن

شلام ا و ر 
ل
 پر ا   پڑتی تو ا سے موسیٰ علیہ ا 

 

 مصیبت ا ن

 

 کے سا تھیون کی نحوست

 

ا ن

ر ا ر  د یتے 
ق

 (   130: ا لا عرا ف)" 

 

ر عون
ف
قوم 

oلوگون کو ا گر کوئی فائدہ پہنچتا ہے تو کہتے 

 

ہیں یہ ا للہ کی طرف سے ہے ا و ر  ا ن

(78النساء ) ہیں   کہتے ( تم سےصلى الله عليه وسلم ا ے محمد)ا گر کوئی گزند پہنچتا ہے تو 

  عمل   

 

ر ا د   کا طرر
ف
ا ر -گمرا ہ کن  ا 

 

شا نی ب

 

ن
یخ میں ا ب ک جیساپور ی ا 



الوُرا ق 

کُمرَط آئرَُِ

َ ع  کمُرَمَّ

َ ا ئنِر

َ ر
تمُرَذکُِِّّ

  ب ا د ت ذ كِياً،ی ذ كِ ر  ذ كَّر 

 

ا نصیحت،ا کرا ب

 

کرب

 کر:میںا ر د و 

 

 کار ،د

 

 کرہ،ا د

 

د

 

 مذا کر،مذکور ،مذا کرہ،ب

 

ا ت

َ کمُر ع  َمَّ اَط آئرِکُُمر الوُر تمُرَۙ ق  ر
َذکُِِّّ   ا ئنِر

و ن نے-
ہ

 

ن
( پیغمبرو ن نے)کہاا 

 تمہار ی -

 

نحوست

سا تھ ہےتمہار ے -

شرطحرفَّ:اِن  هاماستفحرفَّ:أ  (کہ)لئےا س کیا-(ن  اِ +ا  )
نصیحت کی گئی ہےتمہیں -



ب لرَ

ا نۡتُمۡ

َ ورمر ق 

َ فُورن  ِ سۡر مُّ

  ر ف رِف  أس  ر افاً،ی س   ھسےا عتدا لحدِمیںمعاملےکسیإس 

 

ر
ی 

ا 

 

جاب

 

 

ر

 

ی
 میںکامونجا

 

 ب ا د ہسےضرو ر ت

 

 ر

 

ا خرح

 

کرب

میںعامعرف 

 

 سےحد)میںب ا ر ےکےا خرا جات
ی 

ے

 

ھن
 

 

(و ا لار

ےسےحد:م سرِف

 

ھن
 

 

ر
ی 

و ا لا

َ فُورن  ِ سۡر ََمُّ ورمر ََا نۡتُمََۡق  ﴾۱۹﴿ب لر

تم-

ے و ا  ب حد -

 

ھن
 

 

ر
ی 
سے 

بلکہ-

لوگ ہو -



َ کمُر ع  َمَّ اَط آئرِکُُمر الوُر تمُرَق  ر
َذکُِِّّ ََا نۡتُمۡ  ۙ ا ئنِر َب لر

ََ ورمر َق  فُورن  ِ سۡر ﴾۱۹﴿مُّ
پنے سا تھ لگی فال بد تو تمہار ے ا تمہار ی کہانے ر سولون 

 ہو کہ تمہیں نصیحتہوئی ہے۔ کیا یہ ب ا تیں تم ا سِ لیے کرتے

 لوگ ہوحد سے گزر ے ہوئےتم د ر  حقیقت کی گئی  

They said: "Your evil omens are with yourselves: 
Is it because ye are reminded (of the truth)? Nay, 
but ye are a people transgressing all bounds!" 



oمیںچیزکسی 

 

نہیںمنحوسلیئےکےکسیکوئی–نہیںنحوست

o 

 

شا ن

 

ن
 ا صلکیا 

 

ر ےا و ر عقائدغلطا سکے-نحوست
ی 

ہیںا عمال

oَ کلُُّ ان َو  نٰہَُانِرس  ئرِ ہَ ا لرز مر  ر  "عُنقُہِٖ،فیِرَطٰٓ
ہ

ا سنےہمشرو خیرپرو ا نۂکاشخص

 کی

 

کا میںگرد ن

 

(13:ا سرا ئیلبنی)"ہےد ب ا لن

oبختیبدمعاشرہتمہار ا  ا گر، 

 

ر یا و ر  قحط،حوا د ت
ی 

 
مع

 

 

ب ت

 

ا سکےتوہےکارر  کاش

 ا پنیا سبات  

 

 ت
ی

 حق،ظلم،غرضیخود  ،پرستی

 

 ا و ر  شناسیا  ب

 

پرستیشہوت

 جیسے

 

ا مت

 

 میںا عمال ِ س

 

لاس

 

 ندگیتمہار ینےجسکرو  ب

 

و ہتیرکوفضاکیر

ا ر ب ک

 

ہےر کھابناب

 

 

 کی ا صل نحوست

 

شا ن

 

ن
ا 



oَ ال َع نر سُولَُاللّٰہَِ:ع بردَِاللّٰہ؛َِق  َر  ال  ی ر ةَُ:صلى الله عليه وسلمق  اَمِنَّاَإلِّالطِّ م  ،َو  كر ،َشِِر
هبِهَُُ َاللّٰہ َیذُر کِنَّ ل  ُّلَِو  ک و  (حیحۃََالّلبانیَالسلسلۃَالصوَفیَرواہَاحمدَوَابوَداؤَوالترمذیَوابنَماجہَ،َ)-باِلتَّ

oہا للہر ضیمسعود بنعبدا للہ

 

ی
ع

ر ماب ا  نےصلى الله عليه وسلما للہلر سوکہہیںکہتے
ف

:

ا للہتوا  ئےخیالکابدشگونیبھیجسےسےمیںہمو ر ۱ہےشرکبدشگونی

گاکرد ےد و ر خیالیہسےو جہکیتوکلپرتعالیٰ

oا و ر  ا ب ک 

 

 ت
ی
 کہہیںا یسیچیزیںتین“ہےمیںحد

 

بچناکاکسیسےا ن

ہےمشکل

نہیقینپرا ستوجائےہوا پیدگمانیبدج ت  لہذا ۔حسدا و ر ،شگونیبدبدگمانی،

حسدج ت  ا و ر لوٹونہو ا پسسےر ا ستہتوکرےپیدا ترد د شگونیبدج ت  ا و ر کرو  

”چاہونہو یساتولگےہونےا حساسکا

 

 

فال لینا-نحوست



َ آء َو  ج 

َ مِنر

ا دِیرن ۃَِا قرص  الرم 

oا د و ر :ق صٰی

 

ہوب

o ًد و ر :ق صِیًّام ك انا 

 

مقامد ر ا ر

oجِدِ الْ  ق ص ى ( د و ر  ہونے کی و جہ سےمسجد حرا م سے)د و ر  و ا لی مسجد م س 

َ جُلر ر 

ورمَِاتَّبعُِواَ َیٰق  ال  عیَٰق  َیَّسر جُلر دِیرن ۃََِر  اَالرم  َا قرص  َمِنر آء  َج  َو  َالرمُررس  رن  ﴾۲۰﴿َ لیِ

ا  ب ا  ا و ر  -

سے-

 ) کا د و ر   کا حصہ          شہر -

 

( شہر کے مضافات

صٰاَا ا نتہائی  د و ر  چیز  ، د و ر  کا کنار ا  : قصوٰیَا و ر   ۙ قر

ةِ  و  کنار ا و ا لاد و ر کاو ا د یال ق ص و ىٰ ع د 

شخص ا ب ک -



عیٰ یَّسر

  ا کوششع ىی س  ع ىس

 

ا تیزی،کرب

 

 ،کرب

 

ا د و ر

 

ا فعال،ب

 

ہوب

د ر میاکےمرو ہو صفامیںعمرہو حجمناسکِ:سعی 

 

ا چکرن

 

لگاب

َ ال  ق 

ورمَِ یٰق 

اتَّبعُِوا

َ رن  لیِ الرمُررس 

ورمَِاتَّبعُِواَ َیٰق  ال  عیَٰق  َیَّسر جُلر دِیرن ۃََِر  اَالرم  َا قرص  َمِنر آء  َج  َو  َالرمُررس  رن  ﴾۲۰﴿َ لیِ

قوما ے میری -

ا  -

 

 ب

 

ہوا  د و ر

ا س نے کہا-

 ر سولو-

 

کین ا ن

ا ،و یپیراعًاب  ت ِ اِ ، ع  تَّبِ ع  ی   ت َّب  اِ کرو ر  ا ختیاپیرو ی -

 

ا کرب

 

ا تباع کرب



َ ال  عیَٰق  َیَّسر جُلر دِیرن ۃََِر  اَالرم  َا قرص  َمِنر آء  َج  و 

 َ﴿َ رن  لیِ بعُِواَالرمُررس 
ورمَِاتَّ ﴾۲۰یٰق 

  گوشے سے

 

و ر  د ر ا ر ا  ا تنے میں شہر کے د ُ

 

 ب

 

ا ب ک شخص د و ر

لون کی ہوا  ا  ب ا  ا و ر  بولا ا ے میری قوم کے لوگو، ر سو

پیرو ی ا ختیار  کر لو

Then there came running, from the farthest part 
of the City, a man, saying, "O my people! Obey 

the messengers: 



بعُِورا
اتَّ

َ نر م 

َ لَّّ

 ـ لَُ کمُرَی سر

رًا ا جر

َ ہمُرَوَّ

َ ن  دُور ت  ہر مُّ

َ ن  دُور ت  ہر َمُّ َہمُر رًاَوَّ َا جر  ـ لکُمُر َی سر
َلَّّ نر اَم  بعُِور

﴾۲۱﴿اتَّ

پیرو ی کرو -

- 

 

َجو کیلوگون ا ن نر ا  ہےم 

 

و ا حد   ا و ر  جمع د و نون کے لیئے ا ستعمال ہوب

پرر ا ستےٹھیک -

نہیں -

ا   س ؤالً ، أ ل  أ ل  ی س  س  سے تم مانگتے -

 

مانگنا،سوا ل کرب

جرا کوئی-

ہ    ہیں و ا و ر -

کوئی کا ترجمہ   نکرہ ہونے کی و جہ سے 



َ ن  دُور ت  ہر َمُّ َہمُر رًاَوَّ َا جر  ـ لکُمُر َی سر
َلَّّ نر اَم  بعُِور

﴾۲۱﴿اتَّ

 لوگون کی جو تم سے کو

 

ئی ا جر نہیں چاہتےپیرو ی کرو  ا نُ

ا و ر  ٹھیک ر ا ستے پر ہیں۔

"Obey those who ask no reward of you (for 
themselves), and who have themselves received 

Guidance. 



 ا و ر  مکذبین ر سولون•

 

 ت
ی
ما 
ح
ا ئید و 

 

ا  نصیحتکوکی ب

 

 ب

 

و  فہمائش کے لیے د و ر

لانے و ا  با  ب ا  ہوا  

 

ی
 ھ
ح

لگیںن کو پور ا  کرنے د ھمکیو(قتل کی)ا پنیکہیں  یہ 

کی عکاسی  کرد ا ر   د ا عیانہا سکے –کی فعالی ا و ر  مستعدی مومن د ا عی ا س •

• 

 

 نے ا س کے د ل کو  ر و شن ا و ر  مستعدا یمان

 

 بنا ر کھا اکے نور  ا و ر  حرا ر ت

ا ئید میںر سو-ا سکی منطق ا و ر  د لائل سے بھر پور   گفتگو    •

 

 کی ب

 

لون  کی د عوت

 کے بد ب  کچھ نہیں چاہتے -یہ ر سول •

 

  خیر خوا ہیبے لو)د عوت

 

لاض-ت

 

(ا ح

 کر•

 

د

 

لاض ا و ر  بے لوثی کا ب

 

 ی ا ء و  ر سل کے ا س  ا ح
ب

 

ب
 شعرا ء ہ ا 
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 ندگی ا و ر  ا نکا •

 

 کی سچائیکرد ا ر خود  ا نکی ر

 

 ا نکی د عوت

 

 ی ہادد ت

 

ر
ی 
 پہ  ست  سے 

 

 

ا ب ک جان بکف مجاہد کا بیان



  ب ا  ب ا    ا س کے حق ا و ر  سچ ہونے کی گوا ہی•

 

 سے  د ی و ہ جس چیز پر ا یمان

 

قتل –ا پنی جان

ر  د 
ی 
 

 

 کی د ھمکیون   ا و ر  قتل گاہ میں  حق کا ا ظہار   کرنے  میں ر

 

 و  خرو س

 

 جوس

 

ست

 ر   کیسا•

 

 ی ہے جو چاہو  لگا  د و   د

 

 ی عشق کی ب ا ر

 

گر  ب ا ر

 ی   ماگر 

 

 گئے تو کیا کہنا ہار ے بھی  تو   ب ا ر

 

ن ت  نہیںج 

 

ت

 ر ا ئعنہ کوئی معرو ف شخصیت ، نہ کوئی ا و نچا  سماجی  ر تبہ ،  نہ  ما•

 

 کے د

 

-ل و  ا سبات  و  قوت

  

 

  ا و ر   بے مثل  یقین و  ا یمان

 

ا ثہ-بس ا ب ک جان

 

و ا حد ا ب

ا م و  نسب  کی  پوچھ  کہان•

 

 و فا د ر ب ا ر  نہیں، ب ا ن  ب

 

میدا ن

ا م   نہیں ،  کچھ  عشق  کسیعاشق 

 

 نہیںتو کسی کا ب

 

 ا ت

 

 کی د

لاض ا و ر  و فا کی ا تنی ا ہمیت   •

 

 ، ا ح

 

 عطا-ا س  کےا یمان

 

 ت
ی
کر د ی گئیکہ  ا بد

  ر ہتی ہے•

 

 سلامت

 

ا ن

 

جس د ھج سے کوئی مقتل میں گیا ، و ہ س

   تو یہ   

 

 ئی کوجان  کی  تو  ا س ،  جانی ہےا  نی  جان

 

نہیںب ا ت

 

 

ا ب ک جان بکف مجاہد کا بیان


